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Tədqiqat Türk xalqlarının əlyazma kitabı ənənələrini, onların yayılma
areallarını müəyyənləşdirir. İslam dövrü mədəniyyətinin ümumi cəhətləri,
dövrün kitab repertuarı və kitabxana mədəniyyəti ümumiləşdirilir.
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İnsan cəmiyyətinin yaratmış olduğu ilk Şumer yazılarından müasir dövr-
də istifadə olunan latın əlifbasına qədər Türk xalqları zəngin və məzmunlu bir
tarix keçmiş, yaratmış olduqları bütün nailiyyətləri az bir müddətdə bəşəri nai-
liyyətə çevrilmişdir. İlk Şumer şəkilli yazı, mixi yazıları, orxan – yenisey
yazıları, uyğur əlifbası Türk xalqlarının islama qədər yaratmış olduqları böyük
mədəni abidərlərdir.

Türk dilli əlyazma kitabı-çox mürəkkəb və spesefik hadisədir: o, öz ifa-
dəsini tarixən bir neçə növ yazıda tapmışdır. Onlardan axırıncı on üş əsrdə
(VII-XX əsrin başlanğıcı) ərəb yazısı olmuşdur. Islamın ilk əsrlərində ərəb
əlifbası ilə yanaşı türk xalqları məskunlaşdığı coğrafi arealdan asılı olaraq
müxtəlif yazı sistemlərindən də istifadə etmişdilər. Heraqrif yazıları, uyğyr
əlifbası, Alban əlifbası, pəhləvi yazılarından istifadə edən türk xalqlarının
böyük əksəriyyəti artıq islamın 2-ci əsrinə doğru tədricən islamı qəbul edərək
ərəb dilini və ərəb əlifbasını mənimsəmiş, ədəbi və elmi abidələrini bu dildə
yazıya köçürməyə başlamışdır. Qorunub saxlanılmış ən qədim ərəb yazılı türk
dilli əsərlər etik-didaktik mövzuda “Kudadqu biliq” (“Necə xoşbəxt olmaq
haqqında elm”) poeması XI əsrə aiddir. Yusif Balasaqunlu bu əsəri 462/1069-
70-ci ildə tərtib etmişdir. Onun qorunub saxlanılmış ən qədim nüsxələri XIII
əsrdə köçürülmüşdür. Mahmud Kaşqarinin “Divani lüğət ət-türk” (“Türk
dillərinin lüğəti”) əsəri 466/1073-74-cü illərdə yazılmış, köçürmə tarixi 27
şəvval 664 və ya 1 avqust 1266-ci ildir. Axırıncı əsərlər və əlyazmaları XX
əsrin başlanğıcında yaradılmışdır: RF EA Şəqşünaslıq İnstitutunda Başqırdıs-
tanda olan İsmayıl adlı şəxsin 1930-cu ildə yazdığı və üzünü köçurdüyü tatar
başqırd “Səcərə”sinin əlyazması var. Özbəkistan EA Şərqşünaslıq İnstitutunda
1944-cü ildə Ləfasi tərəfindən tərtib olunmuş Xivəli şair və yazıçılar antologi-
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yasının 1951-ci il əlyazması saxlanılır. Türk ərəbyazılı əlyazma kitablarının
yuxarıda qeyd etdiyimiz nümunələri rus şərqşünasları tərəfindən müəyyənləş-
dirilmişdi. Bu yanaşmanı düzgün hesab etmirik. Türk dünyasında bu günləri-
mizə qədər ərəb yazılı türk əlyazma kitabları Cənubi Azərbaycanda tərtib
olunmaqdadır. Xüsusilə 1945-46-cı illərdə Cənibi Azərbaycanın milli höku-
məti illərində nəfis kitablar tərtib olunurdu. Orta əsr əlyazma kitabları ənənə-
ləri Türkiyədə bu gün də həssaslıqla qorunub saxlanmaqdadır. Bu kitaba olan
ehtiyacı ödəmək deyil, ənənəyə ehtiram olaraq, gözəl xətt nümunələrini nüma-
yiş etdirmək üçün edilirdi. Düşünürük ki, XIX əsrin sonlarına doğru türk
xalqları kitab ehtiyaclarını bir mənalı olaraq çap məhsulları vasitəsilə ödəyirdi
və artıq əlyazma kitabları dövriyədən çıxmış, tarixi abidəyə çevrilirdi. Türk
dillərində yazılmış əsərlərin əlyazmalarının əksəriyyəti XVIII-XIX əsrlərə
aiddir, XI-XIII əsrlərə aid əsərlərin və əlyazmaların isə çox az nümunələri
qorunub saxlanmışdı.

Türkdilli əlyazma kitabı çox böyük ərazidə müasir Orta Asiya, Şərqivə,
Qərbi Sibir, Ural, Volqabayu, Şimalı və cənubi Qafqazda, Krım, Türkiyə,
İran, Əfqanstan, Pakistan, Hindistan, Sinszyan, Çin, Misir, İrak, Suriya, Bal-
kan yarımadasının bir sira ölkələri-Bolqarıstan, Ruminiya, Yuqoslaviya daxil
olmaqla çoxlu türk dillərində (hazırda qəbul edilmiş qaydada onlar türk, Azər-
baycan, türkmən, özbək, uyğur, tatar, hətta onun Qərbi Sibir dialekti, krım
tatar, başqırd, qazax dilləri adlanır) yaradılmış, üzü köçürülmüş və yayılmış-
dır. Orta əsrlərdə, bəzən isə XIX əsrin əvvəlinədək yaradılmış əlyazmaların
dili türki sözü ilə müəyyən edilmişdir. Bu, hər bölgədə spesifik lokal müxtəlif-
liyi olan xalq danışıq dilindən ədəbi yazı dilini fərqləndirməyə xidmət edirdi.

Müasir türk xalqları ayrı-ayrı ailə-qəbilə və qəbilə ittifaqlarının uzun və
mürəkkəb inkişafı nəticəsində formalaşmışdır. Bu inkişaf nəticəsində yaran-
mış millətlər Mərkəzi və Orta Asiyadan, Sibirdən, Qafqaza, Kiçik Asiyaya və
Şərqi Avropaya qədər çox böyük bir əraziyə yayılmışlar. XI-XIV əsrlərdə baş
verən proseslər xüsusilə əhəmiyyətli olmuşdur. Onlar etnik kantaklara, dəyiş-
mələrə, konkret şəraitdə yazı dili kimi formalaşan özünə məxsus interdialekt-
lərin yaranmasına gətirib çıxarmışdır (3, s.98). Qaraxani dövrünün dili bu cür
yaranmış və XII-XIV əsrlərdə başqa türk dilli rayonlarda yazı dillərinin yaran-
masına və inkişafına təsir göstərmişdir. Qramatik normaların az “fəallığı” və
leksikanın ümumiliyi, “ifadə normalarının məlum azadlığı” onların hamısı
üçün xarakterik idi. Bu da XIII-XIV əsrlərdə həmin dillərin qarışıqlığına sə-
bəb olurdu (3, s.49). Ona görə də XI-XIV əsrlər türk dilli yazı abidələrini mü-
əyyən etmək üçün bir sıra tarixi faktorları: onların yarandığı yeri və zamanı,
müəllifin etnosunu, ərazinin əhalisini və s. nəzərə almaq lazımdır. Buna əlavə
etmək lazımdır ki, ərəb qrafikası türk dillərində saitlərin, bəzi hallarda hətta,
samitlərin fonetik tərkibinə uyğun gəlmirdi.
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Şərqşünasların hazırladığı əlyazma kitablarının kataloqları və aparılan
digər tədqiqatlara əsaslanaraq türk xalqlarının kitab və kitabxana mədəniyyəti-
ni bir sıra əsas tarixi-coğrafi areallara ayırmaq olar: Şərqi-Türkistan, Orta Asi-
ya, Kiçik Asiya (Türkiyə), Zaqafqaziya (Azərbaycan), Krım-Volqaboyu-Ural.
Bunların hamısı türk mədəniyyətinin əsas tarixi arealı ilə o qədər bağlıdır ki,
onların mərkəzləri haqqında, eynilə göstərilən kitab mədəniyyəti üçün mər-
kəzlər barədə, ancaq sərhədlərin bəzi fərqləri nəzərə alınmaqla danışmaq olar.
“Mədəni” və “kitab” areallarının müəyyən olunması, onların müqayisəsi, türk
xalqlarının tarixən istifadə etdikləri müxtəlif variantlı yazı növlərinin əlaqəsi-
nin aydınlaşdırılması xüsusi tədqiqat mövzusudur. Buna baxmayaraq bu mə-
qalədə bir sıra inteqrasiya prosesləri haqqında məlumat verməyə çalışacağıq.

Ərəbyazılı kitab və onun mədəni arealları bir-biri ilə çox bağlı idi.
Vaxtilə ümümi türk dövləti və qəbilə tərkibində eyni olmuş və ya eyni icmaya
daxil olmuş qonşuların əlaqələri sıx olmuşdur. Buna ərəb yazısı da imkan ve-
rirdi. Deməliyik ki, XIX əsrə qədər Qafqaz (Azərbaycan) və Kiçik Asiya
(Türkiyə) kitab arealları dil və ədəbi ənənə baxımından oğuz-türk qrupu ilə sıx
bağlı olmuşlar. Mədəni və ədəbi mənbələrinə, repertuarına, əlyazmaların tərti-
binə görə oğuz-türk qrupuna daxil olan “türkmən qolu” XIV-XV əsrə qədər
Azərbaycan və Kiçik Asiya ilə inteqrasiya olunmuş, sonraki əsrlərdə Orta
Asiya arealı ilə bağlıdır. Krımın türk əlyazma kitabını dilinə, ənənəsinə, reper-
tuarına, tərtibatına görə onun bir qolu kimi Kiçik Asiya arealına daxil etmək
lazımdır. Demək olar ki, XIX əsrə qədər Krımda türk dilli əsərlər türk-oğuz
dilində, arxivlərdə olan mənbələrə əsasən bundan sonra Krım-tatar dilində ya-
zılırdı. Bu əlaqələrə baxmayaraq, hər “kitab” arealının öz mənbəyi, inkişaf ta-
rixi, ənənəsi, başqa dillərlə qarşılıqlı münasibəti olmuşdur. Lakin burada türk
dili yaxud dilləri, repertuarı, və ayrı-ayrı hallarda əlyazmanın tərtibatı özünə
məxsusluğu baxımından üstünlük təşkil etmişdir.

Baxdığımız arealların hamısına xas olan ümümi bir cəhət var ki, bu da
poetik əsərlərin nəsrdən, dünyavi əsərlərin dini əsərlərdən nisbətən sayca
üstünlük təşkil etməsi; tərcümənin (fars və ərəb dilindən) az miqdarda “Şərh”
ədəbiyyatının, həmçinin sahəvi ədəbiyyatın və müxtəlif janrların varlığı; ərəb
yazılı əlyazma kitabı yaradıcılarının, xüsusilə də çox tanınmış və mahir ustala-
rın bir “mədəni” arealdan başqasına, az hallarda bir kitab arealından başqası-
na, bir hökmdarın yanından başqasının yanına getməsinin adiliyi göstərilə bi-
lər. Bu, daim ənənələrin, repertuarın və s. yerinin dəyişməsinə, müsəlman ki-
tab mədənyyətinin inkişafına səbəb olurdu. Hakimiyyət nümayəndələrinin ki-
tabçı sənətkarlara münasibəti də bu sahənin inkişafına öz təsirini göstərdi.
Türk xalqlarının kitab və kitabxana mədəniyyətinin bir tədqiqat obyekti kimi
bütövlükdə öyrənilməsi, xalqın tarixi inkişafda mədəniyyətinin diferensiallığı
və inteqrasiya proseslərində rolu ilk təcrübədir. Dilin, yazının, kitabçılığın və



KİTABXANAŞÜNASLIQ VƏ İNFORMASİYA
№ 1(7) 2012

62

kitabxanaçılığın inkişaf dinamıkası türk xalqlarının təkamülündə mühüm rol
oynamışdır. Eləcə də islam mədəni arealına, həmçinin əhatəsində olan qeyri
müsəlman xalqların inkişafında təsiredici qüvvəyə malik olmuşdur. Bu prob-
lemlə məşğul olmuş tədqiqatçılar türk xalqlarının ayrıca götürülmüş bir arealı-
na, hər hansı bir problemin tədqiqatı məqsədi ilə formal və texniki xüsusiyyət-
lərin analizinə uzun-uzadı yer vermiş olduqları halda, daxili məzmunda möv-
cud olan xüsusiyyətləri, bu xalqı fərqləndirən və onu dünyəvi edən əlamətləri
görməmiş, bəzi hallarda görmək istəməmişlər. Tarixi mənbələri məhv etmək,
mövzud mənbələrin üzünü köçürərkən faktları saxtalaşdırmaq və ilkin mən-
bəyi itirmək, mənbələrdəki tarixi faktları, bəzi hallarda şərhə ehtiyacı olan
faktları qeosiyasi maraqlarla təqdim etmək, termin və tarixi anlayışlar arasın-
da bilərəkdən, bəzən bilməyərəkdən səhv yozumlar etmək, tarixi hadisələrin
dini, milli və ideoloji prizmadan baxılması hallarına tez-tez rast gəlirik. Bu ki-
mi hallara yeri gəldikcə münasibət göstərəcəyik.

XI-XVIII əsrlərdə türk xalqlarının müxtəlif dövrlərdə hazırladıqları lü-
ğətlərin təxmini siyahısının tədqiqi göstərir ki, lüğət və qramatika qaydalarını
özündə əks etdirən kitabların əksəriyyəti, ya türk əsilli tərtibatçılar tərəfindən
hazırlanmışdı, ya bu lüğətlərin əksəriyyəti ərəb və fars sözləri ilə yanaşı türk
sözləri ayrıca bir fəsil kimi özündə əks etdirmiş, ya da farsdilli poeziyanın
daha geniş oxucu kütləsi tərəfindən başa düşməsi məqsədi ilə tərtib edilmişdi.
Deyilənləri ümumiləşdirərək qeyd etməliyik ki, kitab məhsullarının böyük
əksəriyyəti islam mədəniyyətinə türk xalqlarının böyük töhfəsidir və dünya
mədəniyyəti tarixində müştərək mədəniyyətin misilsiz bir nümunəsidir.

Çap kataloqlarına əsasən Dünya kitabxanalarında farsdilli və türkdilli əl-
yazmaları say nisbətinin müqayisəsi belə fikir yürütməyə imkan verir ki, əgər
dünyada 200 min farsdilli əlyazma varsa, onda türkdilli əlyazmaların sayı 100
min ədəddən az olmamalıdır. Bu statistika farsdilli kitabların etnik mənsubiy-
yətini ifadə etmir. Əlimizdə olan bəzi rəqəmləri misal gətirək: Özbəkistan EA
Şərqşünaslıq İnstitutunda saxlanılan 17 minə qədər əlyazmanın 10%-dən çoxu
(yəni 1700 ədəddən çoxu) (4, s.127), Sankt-Peterburq Dövlət Ümumi Kitab-
xanasında 400-ə yaxın (5, s.165), Rusiya Federasiyası EA Şərqşünaslıq İnsti-
tutunda bizim hesablamalara görə 1500-ə qədəri türkdillidir. Türklərin məs-
kunlaşdığı ərazilərdə yaradılan əlyazmaların çoxluğu və bizə gəlib çatan nüs-
xələrin qədimliyi baxımından, demək olar ki, türk xalqlarının əlyazma kitab
mədəniyyəti geniş inkişaf yolu keçmiş və bu əlyazmalara qayğı ilə yanaşıl-
mışdır. Eləcə də farsdilli ərəb yazılı əlyazma kitabların da böyük bir kütləsi
türk xalqlarının elmi və ədəbi irsinin nümunəsi kimi qorunub saxlanılmışdır.

Türk əlyazmalarının mövzusu çox rəngarəngdir. Tarix, xronologiya
(təqvimlər), rəsmi sənədlər, yazışmalar, coğrafiya, bioqrafiya, nəsil şəcərəsi,
biblioqrafiya, ensiklopediya, astronomiya və astrologiya, təbabət, mineralogi-
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ya, riyaziyyat, dilçilik (leksikoqrafiya, qrammatika), məktub nümunələri məc-
muəsi, etika və fəlsəfə, musiqi, ovçuluq, hərbi iş, folklor (şeir və nəsr), bədii
ədəbiyyat (poeziya və nəsr), sənətkarların adətləri, mistik ədəbiyyat, dərs və-
saitləri. Müsəlman əlyazma ədəbiyyatına müxtəlif mövzu qrupları və janrları
materiallarını bir əsərdə toplamaq xarakterikdir. Orta əsərlərin müsəlman
alimləri xüsusi ərəb terminologiyası ilə onları işarə etmək üçün özlərinin elmi
təsnifatını işləyib hazırlamışlar (6, s.162).

Türk əlyazma əsərlərinin əksəriyyəti poeziyadan, dini ədəbiyyatdan, az
miqdarda isə tarixdən ibarətdir. Poetik formada yazılmış əsərlərin də yarıdan
çoxu dini motivlərlə olmuşdur. Bu dövrün xüsusiyyətlərinin kitabçılıq işində
inikası idi. Şeirlə yazılmış əsərlərin sayı nəsr ilə yazılanlardan iki dəfə çoxdur.
Görünür, birinci və axırıncı tematik qruplar, xüsusilə də birinci əlyazma sifa-
rişçiləri və oxucular arasında daha çox tələb olunurdu. Dini ədəbiyyatın sayı-
nın tarixi mövzudakı ədəbiyyatı üstələməsi isə ona olan tələbatdan deyil,
ənənə ilə bağlı idi. Müsəlman ictimai mühiti tərəfindən yaradılmış və daim
möhkəmləndirilən bu ənənə, həmçinin dini möhkəmləndirən bu ənənə, həmçi-
nin dini hakimiyyətin cəmiyyətin bütün təbəqələri, həyatın bütün sahələri üzə-
rindəki təsiri belə vəziyyətin yaranmasına səbəb olmuşdu. Belə vəziyyət bütün
orta əsrlər üçün xarakterikdir, çünki, “ilahiyyat orta əsr adamının sosial təcrü-
bəsinin ən yüksək ümumiləşməsi” kimi özünü təqdim edir, feodal cəmiyyət
üzvləri özlərini, öz dünyalarını anladıqları və inandıqları hamı kimi eyni
mənalı işarələr sistemi verirdi (7, s.12).

Amma oxucu sorğuları, əhalinin savadlılığı və təhsili, onun tələbatı, öz-
lərinin və digərlərin, Şərq və ğərb ənənələrinin təsiri, hökmdarların və onların
məmurlarının maraqları türk dilli orjinal, tərcümə kitabları yuxarıda göstərilən
müxtəlifliyi təmin edirdi. Bununla bərabər başqa dillərdən olunan tərcümələr
türkcə elə şərh olunurdu ki, dünyavi ədəbiyyatı həm də formaca (şeirlə
yazılmış) ilahiyyat ədəbiyyatını üstələyirdi.

Türk əlyazmaları arasında, ərəbcədən, daha çox isə fars dilindən tərcü-
mələrə, bu dillərdə olan əsərlərin türk dilində şərhinə rast gəlinir. Türk dilində
tərcümələr və şərhlər türk əhalisinin ərəb və fars dillərini yaxşı başa düşmə-
diyi, yaxud bilmədiyi səbəbindən meydana gəlirdi. “Dərbəndnamə” (“Dər-
bənd haqqında kitab”) və “Tarixi Rəşidi” (“Rəşidinin tarixi”) əsərlərinin tər-
cüməsində olan və başa düşülməyən ərəb və fars ifadələrindən, həmçinin
“monqol və kalmık mənşəli sözlərdən” qaçaraq onları “təmiz türk dilinə
tərcümə etmək tələb olunurdu.

Tarixi, coğrafi, ədəbi (poeziya və nəsr), ilahiyyat, etika, təbabət və bir
sıra başqa mövzularda əsərlər tərcümə edilirdi, onların seçimi hakimiyyət dai-
rələri nümayəndələrinin, ruhani silkinin sifarişləri türk cəmiyyətinin yüksək
və orta təbəqəsinin faktiki tələbatı ilə müəyyənləşirdi. Əsasən ilahiyyat-etik və
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az hallarda ədəbi əsərlər şərh olunurdu. Tarixi əsərləri və yüksək keyfiyyətli
əlyazmalar əyanların göstərişi yaxud onlara hədiyyə məqsədilə yerinə yetirilir-
di. Burada məqsəd türk dilli rayonlarda yaşayan orta təbəqəni türk sülalələri
və qəbilələrinin tarixi ilə tanış etmək-beləliklə də həmin hökmdarları “göylərə
qaldırmaq” idi.

XI əsrin ikinci yarısından XVI əsrin baçlanğıcına qədər tərcümələrə az
hallarda rast gəlinir, onların yerini orjinal əsərlər tutur. Adətən tərcüməni bir
qayda olaraq müsəlman kitabçılığının üç əsas dilini yaxşı bilən saray yaxud
peşəkar tarixçilər, yazıçılar, şairlər yerinə yetirirdilər. Məsələn, türk tarixçiləri
Məhəmməd Sahib Pirizadəni, Əhməd Çavuşu, Xivə tarixçisi və şairi Agahini,
Məhəmməd Sadiq Kaşqarini, özbək şairi və yazıçısı Binaini buna misal
göstərmək olar. Adətən hər əsərin tərcüməsi ilə bir tərcüməçi məşğul olurdu,
ancaq elə hallar da olurdu ki, onu başqa adam sona çatdırırdı, yaxud da
tərcümə üzərində tərcüməçilər qrupu çalışırdı (8, s.16-18).

Bəzən bütöv bir əsərin tam tərcüməsi deyil, orjinalın sifarişçiyə və ya
tərcüməçiyə daha vacib görünən, onların dövrü üçün daha əhəmiyyətli olan
hissələrin və bölmələrin tərcüməsi yerinə yetirilirdi. Tərcüməçilər bütün mü-
səlman Şərqində olduğu kimi, adətən öz tərcümələrinin dəqiqliyinə deyil, oxu-
cular üçün maraqlılığına daha çox fikir verirdilər. Bundan ötrü bəzi hallarda
orjinala ağıla gəlməyən məlumatlar və qeyri-dəqiq tarixlər əlavə edirdilər (9,
s.522-524), hərdən onun tarixini dəyişir, orjinala əlavə və ixtisarlar edirlər.
Bütün bunlar sifarişçinin marağı və zövqü nəzərə alınmaqla edilirdi. Ona görə
də ön sözün yaxud son sözün axırında tərcüməçinin ənənəvi özünü əhv
etdirmək yaxud “ yalvarışı” iltimasla üzr istəməsi kimi halları müşaət edirik.
Məhəmməd Niyaz oxuculara məhz bu cür müraciət etmişdir: “Bu kitabın tər-
cüməsi zamanı dəyərsizin buraxdığı bütün səhvləri və nöqsanları acizanə xa-
hiş edirəm bağışlayın, qələmin gücü ilə düzəldin, gücsüzü qınaq hədəfinə çev-
rilməyin, məzəmmət daşına tutmayın, xeyirxahlıq ibadəti zamanı bağışlayın
və yada salın” (10, s.149).

Bütün müsəlman xalqlarının əlyazmaları kimi türk əlyazmasında da bir
abidənin müxtəlif əlyazma mətnlərində fikir ayrılığı və variantların olması
xarakterikdir. Onlar xəttatların yol verdikləri əlavələr, ixtisarlar, dəyişikliklər,
təhriflər, səhvlər nəticəsində əmələ gəlmişdir. Həm də bu təhriflərin bir hissəsi
müəllifin sağlığında özü, sonra isə başqa şəxslər tərəfindən bir çox əsərlərin
redaktəsi prosesində baş verə bilirdi. Təəssüf ki, əlyazmaların tədqiqatçıları
bəzi hallarda əsərlərin redaktəsi zamanı yol verilmiş nöqsanları tapmağa səy
göstərmək əvəzinə əksər hallarda nəinki səhvlərin, həm də ciddi təhriflərin
buraxılmasında ancaq xəttatları günahlandırırlar. E.N.Nəcip “Kutadqu bilig”in
nüsxələri timsalında bunu yaxşı göstərmişdir. O, həmin əsərin iki müəllif re-
daksiyasını müəyyən etmişdir. Birincisi – müəllif tərəfindən Gu çayı sahilində
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yaşayarkən; ikincisi – Kaşqara köçdükdən sonra tərtib edilmişdir (11, s.75-
85). Nəvai “Məclis ən-nəfaisin (“Daş-qaşların kolleksiyası”) iki redaksiyasını
yerinə yetirmişdir: birincini 896/1490-91-ci ildə, ikincini, görünür, 905/1499-
cu ildə. Nəvainin Divanı müəllif tərəfindən bütün ömrü boyu tərtib olunmuş
və redaktə edilmişdir. Müəllif Divanı hər dəfə redaktə edəndə ona yeni şeirlər
əlavə etmiş, çox vaxt quruluşunu dəyişdirmiş, ayrı-ayrı ilkin şeirlərini yenidən
yazmış, onlara yeni fikirlər gətirmiş, poetik formalarını təkmilləşdirmişdir.
Təəssüf ki, Divanın müəllif avtoqrafı bizə gəlib çatmamışdır. Nəvainin lirik
şeirlərini divanlara toplayaraq, başqa şəxslər həm müəllifin öz sağlığında, həm
də ölümündən sonra redaktə etmişlər. İndiyədək Nəvainin Divanının 5 müəllif
və qeyri-müəllif redaksiyasını müəyyən etmək mümkün olmuşdur: 1) müəlli-
fin ilkin əsərlərinin materialları əsasında yığma qeyri-müəllif divanları (bir əl-
yazma): 2) birinci müəllif Divanı “Bədai əl-bidayə” (“Başlanğıcın əsas prin-
sipləri”, dörd əlyazma); 3) ikinci müəllif Divanı “Nəvadir ən-nihayə” (“Axırın
boşluğu”, bir əlyazma); 4) müəllifin həyatının müxtəlif dövrlərində yaradılmış
dörd divandan ibarət “Xəzani əl-maani” (“Mənaların xəzinəsi”) lirik külliyyat
(43 əlyazma). 5) “Xəzani əl-maani”nin materialları əsasında tərtib olunmuş
qeyri-müəllif yığma divanları (304 əlyazma) (12,1964, s.3-11).

Ərəb əlifbasından istifadə etmək və onun əsas strukturuna  toxunmamaq
məcburiyyətində qalan türklər, farsdilli xalqlarda olduğu kimi imkan daxilində
fonetik cəhətdən əsaslandıraraq ona müəyyən yeniliklər gətirmişlər. Mənsur
oğlu (13, s.162) hesab edir ki, ərəbyazılı türk əlyazma kitablarında iki ənənə-
nin təsiri özünü göstərməkdə idi. Uyğur və ərəb-iran təsirləri. Bu təsirlər türk
dilinin xüsusiyyətləri, dilin fonetik imkanlarına təsir edir, tədricən ənənəyə
çevrilirdi.

Ərəb yazılı türk abidələrində sözlərin yazılışında tədricən belə bir ənənə
və möhkəmlənmişdir. Türk artıq yazıldığı kimi yox, onun dilində fonetik nor-
maların tələb etdiyi kimi oxuyurdu. Ona görə də müəlliflər və xəttatlar ərəb
əlifbasının bütün imkanlarından və göstərilən ənənələrdən istifadə edərək ya-
zılışda çoxlu dəyişmələr yaradan müxtəlif çətinliklərə əl atırdılar. Dəyişmələr
həm də tələffüzün qeyri-sabitliyi, xəttatlar tərəfindən mətnin təhrifi, üz köçü-
rənin və yerli əhalinin öz dilinin xüsuiyyətlərini əks etdirmək, xüsusilə orta
əsrlərdə müxtəlif xəttatlıq məktəblərinin “tələblərinin təsiri, xətt üslublarının”
qaydaları, təhriflər və s.).

Türkdilli əlyazma kitabının istehsalı (kağızın, mürəkkəbin, cildləmə
üçün dərinin və kartonun hazırlanması, üz köçürmə və surətçıxaran, əlyazma-
nın tərtibatı və tərtibatçı, cildləmə və cildləyici) ümumiyyətlə müsəlman əl-
yazmalarında xüsusilə də xarakterinə və istehsal texnikasına görə fars-tacik
eləcədə ərəb əlyazmalarına lazım olanlardan elə də seçilmirdi.
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Azərbaycan əlyazma kitabının hazırlanmış texnologiyası barədə
A.Y.Qazıyev də geniş məlumat verir (14). Konkret arealın icmalında türkdilli
əlyazma kitabının təsvirində bir sıra xüsusiyyətləri qeyd etmək üçün bu mən-
bədən istifadə edəcəyik.

Türkdilli əlyazmaların təxminən yüzdə bir hissəsinin axırında əsərlərin
siyahısı, üzköçürənin adı, tarix, az hallarda onların surətlərinin çıxarıldığı yer
yazılır. Bu, yalnız kalliqrafik tərtibatlı deyil, həm də sıravi xəttatlar, xüsusilə
də adi savadlı adamlar tərəfindən üzü köçürülmüş kitablara da aiddir. Qədim
abidələr saxlanılan böyük mərkəzlərdə bir xəttatın iki əlyazmasına az hallarda
(üç və ya daha nadir halda) rast gəlmək olur, adətən hər xəttat bir əlyazma ilə
təmsil olunur. Yüksək xəttatlıq nümunələri isə 200-250-yə qədərdir. Təəssüf
ki, çap kataloqları və bilavasitə əlyazmaların özləri üzrə üzköçürənlərin adları-
nın, onların üzlərini köçürdükləri əsərlərin dairəsinin, imkan daxilində onların
həyatlarının və yaradıcılıqlarının üzə çıxarılması işi ilə hələlik heç kim məşğul
olmamışdır, bu həm türk, həm də başqa dillərdə əlyazmalara aiddir. Belə bir
tədqiqat əlyazma kitabı və ümumiyyətlə, türk və ərəb yazısından istifadə edən
başqa şərq xalqlarının mədəniyyəti tarixi üçün vacib materiallar verə bilərdi.

Türk əlyazmaları arasında bədii tərtibatlı əlyazmalar əsasən qədim nüs-
xələrdir. Onlar hökmdarların, əyanların, digər məşhur şəxslərin sifarişi ilə ya-
xud, onlara hədiyyə məqsədilə hazırlanmışdılar. Kataloqlar üzrə belə əlyazma-
ların sayı azdır, güman ki, 150-200-dən, bədii miniatürlülər isə 50-80-dən çox
deyildir. Miniatürlərlə bəzədilmiş, ümumiyyətlə, bədii illüstrasiyalı nüsxələrin
çoxu türk, özbək (xüsusən, köhnə özbək), bir hissəsi. Azərbaycan əlyazmaları-
nın payına düşür. Başqa türkdilli əlyazmalar arasında bədii tərtibatlı nüsxələrə
rast gəlinmir. Türk əlyazma kitabının yayıldığı ərazilərdə yaşayan xalqların
mədəniyyət və incəsənət tarixinin xüsusiyyətləri, qeosiyasi problemləri və in-
teqrasiya prosesləri əlyazma kitablarının qorunub saxlanılmasına və ya nüsxə-
lərin ümumi kütləsinə öz təsirini qoymuşdur.

Demək olar ki, dünyanın əlyazmalar saxlanılan mərkəzlərində cəmləşən
dil və tematik cəhətdən bütün türk əlyazmaları qrupları arasında unikal yaxud,
nadir, nisbətən dəqiq və tam yerinə yetirilmiş bir neçə müəllif orjinalı saxlanı-
lır. Müəlliflərin, tərcüməçilərin, şərhçilərin avtoqrafları, həmçinin tanınmış və
ya az tanınmış, ancaq yüksək səviyyəli usta xəttatlar tərəfindən köçürülmüş
nüsxələr də var. Lakin bədii tərtibatlı əlyazmalardan avtoqrafların sayı azdır,
və adi xəttatlar tərəfindən köçürülmüşlərin sayı nəfis nüsxələrin sayından çox-
dur. Rusiya Federasiyası EA Şərqşünaslıq İnstitutunda avtoqrafların sayı baş-
qa kitab saxlayıcılara nisbətən daha çoxdur. Bunlar əsasən türk avtoqraflarıdır.
Amma bu külliyyatda bədii miniatürlərlə və cildlərlə bəzədilmiş əlyazmalar
tək-tükdür.
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Əlyazmaların əvvəlinci və sonuncu vərəqlərində (bəzən ağ yerlərdə)
olunan qeydlər böyük əhəmiyyət kəsb edir, çünki onlar əlyazmanın sahibləri,
qiyməti, bəzi hallarda məzmunu, müəllifi, hətta, konkret əlyazmanın yayıldığı
əyalətlərdə əhalinin tarixi, sosial-iqtisadi münasibətləri haqqında məlumatlarla
zəngindir. Xəttatlar kitabın kolofonunda özləri, üzköçürmələrin yerləri, yazıl-
ma səbəbləri, yazılma tarixi, bəzən kitabın tarixi və s. barədə məlumat verə
bilərdi. Ancaq türkdilli əlyazmalardakı göstərilən qeydlər və kolofonlar kata-
loqlarda və digər nəşrlərdə nadir hallarda qeyd edilir. Onların öyrənilməsi hələ
də qaneedici deyil. Ona görə də türkdili kitabın yayılma icmalında bu cür
qeydlərdən və kolofonlardan alınan natamam məlumatları yeri gəldikcə tədqi-
qata cəlb edəcəyik.

Türkdilli əlyazmaların yayım ərazilərinin araşdırılmasına tədqiqatçı
L.Dmitriyevanın tətbiq etdiyi qruplaşmaya əsaslanaraq diqqət edək. Onların
hər birinə həsr olunmuş icmalda biz hər arealda inkişafın mənbəyini, tarixini,
ənənələri, əlaqələri, üstünlük təşkil edən türk dilini (yaxud dillərini), repertua-
rın rəngarəngliyini, əlyazmaların tərtibatı xüsusiyyətləri, bir sözlə, arealların
bir-birindən nə ilə fərqləndiyini göstərməyə çalışacaqıq. Əlbəttə, gətirilən də-
lillər tamlıqdan uzaq, hətta, ilkin və ümumidir. Bu, onunla izah olunur ki, qar-
şıya qoyulmuş vəzifə böyük və mürəkkəbdir və belə işə uzunmüddətli və də-
rin tədqiqatlar gərəkdir. Burada Şərqi Türkistan arealı tematik planda, digərlə-
ri isə xronoloji qaydada araşdırılır. Bu onunla əlaqədardır ki, birinci arealda
ərəbyazılı ədəbiyyatın inkişafı XII əsrdə qırılır və ancaq XVIII əsrdə bərpa
olunur. Bunun səbəbi bir tədqiqatın mövzusudur. Digər regionlarda belə qırıl-
malar müşühidə edilmir. Hər arealda ərəbyazılı əlyazma məhsullarının mənbə-
yini və tarixini göstərmək vəzifəsi ona görə qarşıya qoyulmuşdur ki, tərəfi-
mizdən gətirilən dəlillər tarixi-etnik və tarixi-linqivistik xarakter daşıyır.
Ərəbyazılı türkdilli əlyazma kitabının yayıldığı ərazilərin müəyyən edilməsi
böyük bir mədəniyyətin ümumi mənzərəsini yaratmaq kimi vacb bir vəzifə
daşıyır. Konkret areallarda Türk xalqlarının kitab və kitabxana mədəniyyəti
araşdırılarkən Rusiya Federasiyası EA Şərqşünaslıq İnstitutu türkdilli əlyaz-
malar nüsxələrinə daha çox istinad edilir. Bu, hazırkı toplunun türk dilləri te-
matik qruplar, əsərlərin və onların əlyazmalarının xronoloji və coğrafi əhatəli-
liyi, unikallığı və nadirliyi, avtoqrafların bolluğu cəhətdən hələlik yeganə
mənbədir.

Bu arealın ərazisikeçmiş Şərqi Türkistan, orta əsrlərin ilkin dövrlərində
isə Qaraxanilər dövlətinin şərq rayonları olmuşdur. Arealın abidələri dilinə
görə uyğur, ilkin orta əsrlər üçün türkdillidir. O dövrdə Qaraxanilər dövlətinin
göstərilən ərazilərində türk dilləri işlənirdi. Qorunub saxlanılmış tək-tək
abidələr içərisində, uyğur əlyazmaları təxminən 300 nüsxə müxtəlif kitablar
təşkil edir.



KİTABXANAŞÜNASLIQ VƏ İNFORMASİYA
№ 1(7) 2012

68

Haqqında söhbət açdığımız arealın müsəlman əlyazma kitabının, xüsusi
olaraq türk əlyazmasının öyrənilməsi çox vacibdir, çünki, Orta Asiyanın özü-
nəməxsus darvazası rolunu oynayan Şərqi Türkistan, Hindistan, Çin, Yaxın
Şərq mədəniyyətlərinin qarşılaşdığı əraziyə çevrilmişdir. Uyğur və Orta Asi-
yada işlənən digər dillərdə olan əlyazma materialları bunu aydın göstərir. Are-
alın ərəbyazılı türkdilli əlyazmaları Şərqi Türküstan mədəniyyətində müqayisə
etsək bir qədər  sonrakı mərhələni təşkil edir.

X-XII əsrlərdə onun ərazisi etnik əsası karluk türk qəbilə ittifaqı olan
Qaraxanilər dövlətinin tərkibinə daxil idi. X əsrin axırında bu rayonlarda İs-
lam bərqərar oldu. O dövr üçün inkişaf etmiş iki Türk xalqının mədəniyyətləri
şərqdə uyğur, qərbdə isə orta Asiya türkləri birləşdi. Birincinin mərkəzləri Ba-
lasaqun və Kaşqar, ikincininki-Sırdərya üstündə Üzgend idi: Bu ərazidə İran
dilli ədəbiyyat və İran dilləri tədricən böyük təsir gücü və yazı imkanları
qazanmağa başladı.

Kuçaradan Şərqdə, Şərqi Türkistanın Şərq hissəsində, Tyanşanın ətəyin-
də artıq IX əsrdə budizmi və budizm mədəniyyətini qəbul etmiş Uyğur dövləti
yerləşirdi. Özünün şifahi xalq ədəbiyyatından başqa burada “təqlid” yaxud
budda-türk yazılı tərcümə ədəbiyyatı da vardı. XIV əsrin sonuna, Uyğur və
Qaraxanilər dövlətləri Caqataylar tərəfindən zəbt edilənədək onlarda müstəqil
etnik və mədəni inkişaf mövcud olması haqqında mənbələrdə məlumatlar ve-
rilir. Caqataylar bu dövlətlərin ərazisində paytaxtı Yarkənd olmaqla və sonra-
dan Şərq tarixçiləri tərəfindən “Monqolustan” adlandırılan öz dövlətlərini
qurdular. Onun bütün ərazisində İslam hakim din oldu. Daxili miqrasiya güc-
ləndi. XV əsrdə bu torpaqlarda vahid mədəniyyət və ümumi adətlər bərqərar
oldu. Orta Asiya ilə əlaqələr gücləndi. Monqolustanın siyasi tarixində uzun
müddətli feodal çəkişmələri başladı.

XVII əsrin 80-ci illərində hakimiyyət XVIII əsrin 50-ci illərində Şərqi
Türkistan Çinə birləşdirildikdən və burada Sintszyan əyaləti yarandıqdan son-
ra da öz təsirini saxlamış müsəlman xocalarının əlinə keçdi. XIX əsrin 60-70-
ci illərində əyaləti ölkədəki siyasi qarışıqlıqdan istifadə edən, əslən Kokand
xanlığından olan Yaqub bəy idarə edirdi.

Bu arealın bizə gəlib çatan abidələri içərisində ikisi daha qədimdir. Yu-
suf Balasaqaqunskinin 462/1069-70-ci ildə yazdığı (Çu çayı üstündə, indiki
Tokmak şəhərinin yaxınlığında) və yuxarıda qeyd etdiyimiz “Kutadqu biligi”
poeması; birinci türk filoloqu Mahmud Kasqarskinin 466/1073-74-cü ildə
tərtib etdiyi “Divani lüğət ət-türk” (“Türk dillərinin lüğəti”) əsəridir. Birinci
əsərin üç əlyazması qorunub saxlanılmışdı: Vyana əlyazması uyğur yazısı ilə
842/1439-cu ildə Heratda köçürülmüşdür; Qahirə və Namanqan əlyazmaları
ərəb əlifbası ilə köçürülmüş və köçürülmə tarixləri məlum deyil. Asiya muze-
yi üçün V.V.Radalovun sifarişi ilə 1898-ci ildə yerinə yetirilmiş Qahirə əlyaz-
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masının surəti Rusiya Federasiyası EA Şərqşünaslıq İnstitutunda D12 şifrəli
əlyazmasıdır. Əlyazmanın ağ yerlərində V.V.Radalovun və həmin vaxt Qahi-
rədəki Hediv kitabxanasının direktoru olmuş E.Morisanın qeydləri var. İkinci
əsər müəllifin öz avtoqrafından 644/1266-cı ildə Dəməskda Məhəmməd b.
Abu-Bəkr b. Əbül-Fəth əs-Savi əd-Dimişki tərəfindən köçürülən (xəttatların
qeyd etdiyi kimi) bir əlyazma nüsxəsidir. Buraxılan bir çox səhvlərdən belə
qənaətə gəlmək olar ki, o, türk dillərini bilmirmiş, ərəb dilini isə çox zəif bilir-
miş. Bu əlyazma İstanbulda Millət kitabxanasında saxlanılır. Müəllif “lüğət-
də” göstərir ki, öz əsərini abbasilər xəlifəsi əl-Müqtədiyə (şaban 467-məhər-
rəm 487/aprel 1075-fevral 1094) bağışlamışdır. Kitabın kolofonunda qeyd
olunur: “tərtibata camadanın birinci günü I (4) 64 başlanmış və düzəlişlərdən,
yaxşılaşdırmadan və dörd dəfə üzü köçürüldükdən sonra bazar ertəsi cumada-
nın 10-da II 466-cı ildə qurtarmışdır”.

Deməli, Mahmud Kaşqari “Lüğəti” çərşənbə 25 yanvar 1072-ci ildə
başlamış, “düzəlişlərdən, yaxşılaşdırmadan, və dörd dəfə üzünü köçürdükdən
sonra 10 fevral 1074-cü ildə qurtarmışdır. Öz əsərini xəlifəyə bağışlamaq
üçün müəllif aprel 1075-ci ildə əl-Müqadi xəlifə elan olunanda Bağdada gəl-
məli idi. Əgər Dimiski öz kitabçasını (səliqəsiz və nöqsanlara) müəllifin avto-
qrafından köçürmüşsə, həmin avtoqraf (məhz xəlifəyə bağışlandığına görə əla
vəziyyətdə hazırlanmış olan bu nüsxə) Kaşqarda yaxud Şərqi Türkistanın
başqa bir şəhərində deyil, Bağdadda olmalı idi. Əslən Savədən  olan suriyalı
(Dəməşkli) xəttat kitabın nə üçünüzünün köçürülməsi faktını aydınlaşdırmır.
L.V.Dmitrieva öz tədqiqatında Kononova istinad edərək yazır: “qəribədir,
niyə orta əsr ensiklopediyaçıları, biblioqrafları və bioqrafları, Haci Xəlifin
(1609-1657) “Kəsf əz-zümin” (“Sirlərin açılması”) əsərində ötəri qeyddən
başqa, Mahmud Kaşqarinin və onun əsərinin adını çəkmişlər” (15, s.6-8). Ad-
ları çəkilən tədqiqatçıların təəccübünə cavab olaraq qeyd etməliyik ki, islam
dünyasında üçdilli tədqiqatçılar və alimlər əsasən türk mənşəli olmuşlar. Kaş-
karinin ensklopedik ədəbiyyatda öz yerini tapması üçün tərtibatçının ərəb dilli
ilə birlikdə türk dilini mükəmməl bilməyi vacib idi.

Mahmud Kaşqarinin “Lüğəti” ərəb dilində yazılmış, lakin özündə çox
geniş türk illüstrativ materialarını toplamışdır. Burada türk tayfalarının yerləş-
məsi, tayfa mənsubluğunu göstərməklə türk leksikası, türk tarixi fonetikası və
qramatikası haqqında zəngin məlumatlarla yanaşı türk dillərinin təsnifatı, ta-
rix, coğrafiya, etnoqrafiya, poeziya və folklor üzrə materiallar, qədim türk
dünyasının xəritəsi də verilir. Müəllifin göstərdiyi kimi, bütün bunlar onun
türklər yaşayan torpaqlara səyahət edərkən topladığı dəlillərə əsaslanır. Çox
güman ki, müəllif özündən əvvəlkilərin əsərlərindən də faydalanmışdır. Müəl-
lif tərəfindən Lüğət dörd dəfə redaktə olunmuşdur (16, s.23-24).
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Əsərlərin qorunub saxlanılmış nüsxələrinə görə Şərqi Türkistan arealı-
nın ərazisində XII-XVI əsrlərdə yazılmış əsərlər, həmçinin XI-XVI əsrlərdə
köçürülmüş əlyazmalar  yoxdur. Bu arealın əsərləri əsasən XI və XVIII-XX
əsrin başlanğıcına aiddir. Qaraxodca şəhərindən olan Dila Umbulmehdenin
avtoqrafı 1909-cu ildə tərtib edilmişdir. Yenidən əlyazmaların köçürülməsinin
tarixi XVIII-XX əsrin əvvəllərinə təsadüf edir (17).

Bütün məlum uyğur əlyazmalarının tematik tərkibi kifayət qədər rənga-
rəngdir: Tarixi xronika, poetik, dini, aqroqrafik əsərlər, falçılıq, zəvvarların
marşurutu, sənətkarların rəsmləri; həmçinin təbabət, mineralogiya, ovçuluq;
dini və az miqdarda ədəbi-bədii əsərlərin İran dillərindən tərçümələri var.
Rusiya Federasiyası EA Şərqşünaslıq İnstitutunda saxlanılan Şərqi Türkistan
türk əlyazmalarının tematik tərkibi məhz belədir. Şərqi Türkistanda köçürül-
müş uyğur və özbək əlyazmalarının bu külliyyatda üz köçürənə yerinə görə ilk
“ixtisaslaşdırılmış” təsvirini A.M.Muqinov yerinə yetirilmişdir (17). M.Hart-
manın kolleksiyasında həmin tərkib eynilə təkrar olunur (133 kitabçadan bir
neçəsi özbək, həmçinin Urumçi muzeyinin toplusunda (74 kitabçanın dövrdə
bir hissəsi özbək (18). Araşdırdığımız arealın əlyazmaları arasında coğrafi,
kosmoqrafik, filoloji (leksikoqrafiya, qramatika, məktub nümunələri məcmuə-
si) manuskriptlər, ensiklopediyalar, biblioqrafiyalar şairlərin antalogiyası, akt-
lar və rəsmi yazışmalar, riyaziyyat əsərləri, hərbi və dərs vəsaitləri çox azdır.

XVII-XIX əsrlərin hadisələri, aqioqrafik əsərlər də daxil olmaqla, tarixi
memuar ədəbiyyatında geniş əks olunmuşdur. Tarixi xronikalar arasından na-
dir olanları göstərək: Şəhərin tanınmış adamlarının xahişi ilə Qasım bəyin
Gülcədə 1862-ci ilə qədər olan hadisələr haqqında tərtib etdiyi əsər (Rusiya
Federasiyası EA Şərqşünaslıq İnstitutu əly. V 4018); Məhəmməd Əlyamin
1279/1862-63-cü ildən 1295/1878-ci ilədək Kaşqarinin tarixi üzrə 1311/1894-
cü ildə yazdığı əsər (Rusiya Federasiyası EA Şərqşünaslıq İnstitutu əly. V.
2322); Ümidinin “Bədövlətnamə” (“Bədövlət haqqında kitab”) poemasının
1308/1890-ci ildə tərtib edilmiş avtoqrafı (Rusiya Federasiyası EA Şərqşünas-
lıq İnstitutu əly. s. 578); Elə həmin müəllifin “Cəngnamə (“Döyüşlər haqqında
kitab; Rusiya Federasiyası EA Şərqşünaslıq İnstitutu əly V 292) və “Məktub-
çayı xan” (“Kiçik xan məktubu”; Rusiya Federasiyası EA Şərqşünaslıq İnsti-
tutu əly. s.575) poemalarının nadir nüsxələridir. Axırıncı poema 1842-1885-ci
illərdə Kokandda baş verən hadisələrə həsr olunmuşdur.

Repertuarda poeziyanı aşağıdaki müəlliflərin əsərləri təmsil edir: Zəlili-
nin (XVII-XVIII əsrlər, Yarkənd) və onun müasiri Nəbatinin (Hotan) poema-
ları; Erşinin (XVIII əsr, Kaşqar), məhəmməd Sadiq Kaşqarinin (XVIII əsrin
sonu XIX əsrin I yarısı), Nizarinin (1770-1849 Kaşqar), Qəribinin (1841-ci
ildə o, 32 müxtəlif sənət sahibinin mübahisəsi haqqında “Kitab-qərib” (“Əca-
iblər haqqında kitab”) poemasının yazmışdır, Ziyainin (XIX əsr) Bilal Nazi-
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min (1824-1899, Gülcə), Molla Şairin (XIX əsr, Üc turfan), Məhəmməd Salih
Yarkendinin (1866-ci ildə onun 60 yaşı olanda Xan-Xocam padişahın şərəfinə
“Risaləyi-məktub” (“Əsər-məktub”) poemasını yazmışdır.

Agioqrafik əsərlər XVIII əsrin sonu – XIX əvvəllərində yazılmış 14
məcmuədə toplanmışdır. Onlar peyğəmbərin, Fatimənin, “mağara dostları-
nın”, “doğranmış dörd imamın”, imamlar Zeyn Əl-Abidin, Məhəmməd Baki-
rin, Cəfər Sadiqin, Zəbihin, Mühaşirin, Əbul Keys Hicazinin, Aftahin, Yusu-
fun, Hakim atanın, Əbu Nəsr Samaninin, Əbul Fəttahın, Bahəddinin, Numan
b. Sabihin, Setuk Boqra xanın və başqalarının tərcümeyi-halın, təşkil edir.

Sənətkarların ənənələri (dəmirçilər, bənnalar, toxucular, çəkməçilər,
qəssablar, ticarətçilər və s.) haqqında əlyazmalarda hər bir sənətin meydana
gəlməsi barədə rəvayətlər danışır; sənətlərin hər birində yüksək tutulan pir-
müəllimlər haqqında qısa məlumat verilir.

Təbabət haqqında əlyazmaları arasında xalq təbabəti üzrə ananim əsərlər
daha çoxdur Burada qiymətli daşlar, onların çıxarıldığı yerlər və qiymətləri
təsvir edilən nadir bir əsər “Cavahirnamə” (“Qiymətli daşlar haqqında kitab”)
vardır. Ovçuluq (XIX əsr) marşrutları haqqında tək-tək əsərlər var. Məlik,
Şahqərib, Yusif və Əhməd, Hurlıq haqqında əfsanələr, S.F.Oldenburqun
xahişi ilə 1909-cu ildə yazılmış uyğur mahnı və nağıllarının toplusuda burada
özlərinə yer almışlar.

O vaxtlar Orta Asiyada populyar olan fars-tacik tarixi əsərlərin XVIII-
XIX əsrlərdə hakim dairələrin tanınmış şəxslərinin yaxud əyanların təşəbbüsü
ilə üzü köçürülmüşdür. Bunlar: “Tarixi xəzanəçi” (“Xəzanəçinin tarixi”)-“Ta-
rixi Benakəti” (“Benakətinin tarixi”, XIV əsr) əsərinin tərcüməsi 1117/1706-cı
ildə yerinə yetirilmişdir; Mirhondun (XV əsr) “Raüzət əs-səfa” (“Sevinc ba-
ğı”) əsərinin I cildi 1150/1737-ci ildə Mir Fazil tərəfindən tərcümə edilib;
Məhəmməd Haydarın (XVI əsr) “Tarixi-Rəşidi” (“Rəşidin tarixi”) əsərinin üç
tərcüməsi: Biri - 1160/1747-ci ildə naməlum tərcüməçi tərəfindən, digəri-
1253/1837-38-ci ildə Məhəmməd Niyaz tərəfindən, üçüncüsü - 1265/1849-cu
ilə qədər Məhəmməd Sadiq Kaşqari tərəfindən icra olunmuşdur.

Ədəbi əsərlər də tərcümə olunmuşdur: “Kəlilə və Diminə”, “Darabna-
mə” (“Dara haqqında kitab”) məcmuələri, “Kırk tuti” (“Qırx tutuquşu”) nağılı,
Firdovsinin “Şahnamə”, Caminin “Yusif və Züleyxa” poemaları və s. təşkil
edir.

Şərhlərə çox az hallarda rast gəlmək olur. Onların birini – özbək Babu-
run “Mübayyin” (“İzah edən”) etik poemasına Əbül-baki Aksunun üyğur şərhi
əlyazmasını misal göstərmək olar. Tərtib olunduğu vaxt məlum deyil; Urumçi
muzeyində əlyazması saxlanılır (18, s. 34).

Şərqi Türkistan əlyazmaları bu arealın müxtəlif şəhərlərində və yaşayış
yerlərində yaradılmış və üzü köçürülmüşdür: Kaşqarda, Hotonda, Yarkənddə,
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Aksuda, Qaradaşda, Yangixisarda, Tüküzkənddə, Fuskamada, Təşimlikdə v.
b. Əlyazmaların üzünü müxtəlif xəttatlar hazırlamış, ancaq onların arasında
elələri var ki, bir neçə kitabın tətibatçısıdır (ikidən dördədək): Məhəmməd
Yusif xoca (4 kitabın), Məhəmməd Yaqub (3), Əyyub axund və Əbul Mömin
axund (3), Əhməd Mişkin Gəday (2), Turduş molla (2) Zakir iman Aksun (2)
və i. a.

Şərqi Türkistan arealının əlyazmaları arasında müəlliflərin avtoqrafları
və nadir kitabları mövcuddur. Dəyərləri barədə qeydlər olan nüsxələr də var;
məsələn, belə qeydə görə “Tarixi Rəşidi” əsərinin Məhəmməd Sadiq Kaşqari
tərəfindən edilən tərcüməsi 30 təngəyə alınmışdır. S.F.Oldenburqun kolleksi-
yasındakı bütün kitablarda onların vaxtı, alındığı yer və Şərqi Türkistanın
neçə lani və çonu ilə qiymətləndirildiyi barədə onun qeydləri movcuddur: Alı-
cı quşlar haqqında əsərin əlyazması (XVIII əsrdən tez olmayaraq) Kuçarada 5
fevral 1910-cu il tarixdə 2 çona alınmışdır. “Təzkireyi Boqra xanın” (“Boqra
xanın tərcümeyi-halı”) kitabı elə orada 6 fevral 1910-cu ildə 5 lana alınmışdır
(1256/1840-41); Qaraxoca sakini Dila Übülmehdinin (XX əsrin əvvəli)
tərcümeyi-halı əlyazması Turfanda 29 noyabr 1909-cu il tarixdə 3 lana alın-
mışdır. Bəzən Şərqi Türkistanda XVIII-XIX əsrlərdə sosial-iqtisadi münasi-
bətləri xarakterizə edən qeydlərə rast gəlmək olur. Məhəmməd Sadiq Kaşqari-
nin “Təzkirayi əzizan” (“Müqəddəslərin tərcümeyi-halı”) əsərinin XVIII əsr
əlyazmasındakı qeyddə deyilir ki, Məhəmməd Salih adlı şəxs 1253/1838-39-
cu ildə (qeyd əlyazmanın köçürülməsindən xeyli sonra edilmişdir) öz oğlu
Axund xocanı bir il müddətinə Sadiq bəyə işçi vermiş və bunun müqabilində
üç şahidin yanında 23 təngə almışdır. Bu manuskriptin cildinin iç tərəfində
başqa bir qeyd də var. Göstərilir ki, 1260/1844-cü ildə Xacir xoca adlı bir şəxs
öz oğlu Yuldaş xocanı 11 təngə müqabilində işçi vermışdir (12 s.423).

Rusiya Federasiyası EA Şərqşünaslıq İnstitutu türk əlyazmalarının təsvi-
ri zamanı diqqəti cəlb edir ki, Şərqi Türkistandan olan uyğur və özbək əlyaz-
malarını çox adi və müqayisədə nadir həndəsi basmanaxislı (qızıl suyuna
çəkilməmiş) tünd-palıdı kobud dəriyə bükülmüş karton cildlərdədir; kağız
qalın, kobud, bozumtul, üzünə lazımınca işlənməmiş liflər çıxır; xətt iridir,
səliqəsizdir, elə bil mətn tələsik, pis qəddənmiş qələmlə yazılmışdır.

Elə əlyazmalar da var ki, Orta Asiya nümunəli, daha nazik, parıldayan,
açıq kağıza yazılmışdır. Belə əlyazmaların hamısı tərtibatı baxımından Orta
Asiya nümunəsinə yaxındır. Lakin bu cür nüsxələrin sayı azdır və adətən
poetik, ədəbi-bədii, bəziləri dini və tərcümə əsərləridir.

Kağızın yazı stilinin (iri, səliqəsiz) xarakterinə əsasən güman etmək olar
ki, Şərqi Türkistan arealında kağızın yerli növlərindən istifadə olunmuş və öz
yazı stili saxlanılmışdır. Bu, uyğur yazısı ilə tərtib edilmiş qədim uyğur əlyaz-
malarının xüsusiyyətləri ilə izah olunur.
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Şərqi Türkistan şəhərlərinin yerli hakimlərinin saraylarında şəxsi kitab-
xanaları vardı. “Tarixi Rəşidi” əsərinin tərcüməçisi Məhəmməd Niyazın məlu-
matına görə XIX əsrin 30-40-cı illərində Xotan hökmdarı Məhəmməd Əziz -
Vanqın belə kitabxanası fəaliyyət göstərirdi. Orada tərtibatına və qorunub sax-
lanmasına görə diqqəti cəlb edən əlyazmaları saxlanılırdı.

Uyğur əlyazmaları Sankt-Peterburqda (Rusiya Federasiyası EA Şərqşü-
naslıq İnstitutun), Daşkənddə (Özbəkistan EA Şərqşünaslıq İnstitutu), iri xari-
ci kitab saxlayıcılarında mühafizə edilir. Urumçi və Berlin (M.Hartmanın kol-
leksiyası) muzeylərində onlardan ibarət kolleksiyalar nümayiş etdirilir.
N.F.Petrovski, Y.Y.Lütşa (onların ikisi də Şərqi Türkistanda konsulluqda, ti-
carət missiyalarında və s. işləmişlər), S.F.Oldenburq uyğur dilində ixtisaslaş-
mış uyğur əlyazmalarını toplamaqla məşğul olmuşlar .

Şərqi Türküstan ərazisində kitab və kitabxana mədəniyyətinin mükəm-
məl bir mənzərəsini yaratmaq son dərəcə çətindir. Bunu aşağıdakı problemlər
səciyyələndirir.

1. Şərqi Türküstan arealı tarix boyu mürəkkəb geosiyasi məntəqə ol-
muş, ardi kəsilməyən müharibələr kitab sərvətinin və kitabxana mədəniyyəti-
nin dağılmasına səbəb olmuşdur.

2. Şərqi Türküstan islam və buddist mədəniyyətlərinin qovşağında oldu-
ğundan türk xalqlarının bütün dinlərə və millətlərə toleyrantlığı digər trəfdən
eyniylə qarşılanmamış, türk yazılı abidələri yanğınlara, qarətlərə, bir sıra hal-
larda vandalizmə belə məruz qalmışdır.

3. Orta əsr türk əlyazma kitablarının böyük bir hissəsində nə zaman və
harada yazılması haqqında qeydlər yoxdur. Bu növ əlyazma nüsxələri hazırda
dünyanın müxtəlif kitabxanalarında saxlanılır. Bu nüsxələrin Şərqi Türküstan
arealına aid olması haqqında heç bir tədqiqat qəti fikir yürüdə bilmir.

4. Türk xalqları, eləcə də Şərqi Türküstanda erkən orta əsrlərdən insan-
ların dünyavilik ideyaları onları daim qonşu xalqların dillərinə maraq yaradır,
alim və ziyalılar iki və ya üç dildə yazıb oxumaq vərdişlərinə yiyələnmişdilər.
Şərqi Türküstanda türk dili ilə yanaşı çin, ərəb və hətta fars dilində yazıb
oxuyan ziyaılar olmuşdur. Bu xüsusiyyət də türk dilli əlyazmaların kütləsinə
təsir göstərməyə bilməzdi.

5. Şərqi Türküstanda avropalıların, rus missioner və tədqiqatçıların, elə-
cə də çinlilərin türk əlyazma kitablarına XIX əsrin əvvəllərindən göstərdikləri
maraq, nadir nüsxələrin alınması, qarəti, dəyişdirilməsi və s. əməliyyatlar da
kitab kütləsinin arealda azlığını səciyyələndirirdi.

Çin hakimiyyəti altına keçən Şərqi Türküstanda milli məsələlər təqib
olunmağa başlanır və kitabxanalar dağıdılır. əlyazmaların ən kütləvi saxlayıcı-
sı olan kitabxanaların dağıdılması da əlyazma kitablarının kütləsinin azlığını
səciyyələndirir.
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MANUSCRIPT BOOK OF THE TURK PEOPLE
AND HIS SPREAD AREAL

P.F.KAZIMI

Key words: Book culture, library culture, Eastern Turkistan, Middle
Asia, Little Asia, Caucasian areal, Turk people.

Investigation defines traditions of manuscript book of the Turk people,
their spread areals. Culture of general sides of the culture of Islam period,
book repertoire of the time and library is generalized.

РУКОПИСНАЯ КНИГА ТЮРКСКИХ НАРОДОВ
И ЕЕ АРЕАЛЫ

П.Ф.КАЗЫМИ

РЕЗЮМЕ

Ключевые слова: Книжная культура, библиотечная культура,
Восточный Туркестан, Средняя Азия, Малая Азия, Кавказский ареал,
Тюркские народы.

В статье рассматривается история рукописных традиций Тюрк-
ских народов, определяет ее ареалы, сравнивает общность особенно пе-
риод исламской культуры. Обобщается книжный репертуар и библио-
течная культура средних веков.


